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Abstract

There are several ways to approach the interpretation of cultural symbol translation. However, the
essential importance of analyzing cultural symbol translation from a sociological standpoint is de-
termined by the intrinsically social nature of translation since its beginning. Exploring the sub-
stance of social life activities through the ideas of “field” and “habitus” is a key component of Pierre
Bourdieu’s theory of social practice. Thus, this study intends to broaden the sociological dimension
of interpreting cultural symbol translation by investigating the “field” and “habitus” of translators
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involved in the contentious renderings of “Chinese New Year” and “Lunar New Year”, analyzing the
development of their translation strategies and the features of the final translations, and investi-
gating the sociological reasoning behind these two versions.
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1. 5|8

20 22 90 FFEAKREIPERT FE %A 222 1n), FEBHIEDE 5T b 5] A A id)E(Bourdieu) /7 & (Luhmann)%§
XM R, EEMEV RN R R it S g R R RGT . NS EE RG5IAY
Ig(field). 15%>J(habitus). A< (capital) S i% 04t 2F S, AL “RME 1AL GBI 70 R B T SOR X5 1)
INFIHEZE” [1], HEHEBhE £ 803 2 (Sociological Translation Studies)fF A7 73 37 AR B il 4k &

il JerE (XFEY it 7 A AL 2 triEa, Beeat e de a7 oGkt TR . SR de
1T EAERE S B 185 2] 5 RIS M B8, S 50 R AN GF. —UIsciknR b Tigisd, 454
FHPE S B B SR TR B Ik A o PR (RSO 3. SRR T B, T 22 e U SOR A R, BT W EAT 3h 3
BT b, ZipEatmigm S5 AR R TR, FEZEEWEEERESZMAEM.

MEAHTCT R SRR A B G U o SCART 5 R i T (e o 4 P2 (1 B R 2 o ARSI I 351
Wiz AT B BT A R, 25 580 By A el St >0 T B8 RV B L 158 >0 SR ) 1) 78 9 S s LA S
AFE R, BERRFBOCEA IR Z A2, 3E T A SR 5 B B R SR I T4k 2 22 s A Y
I3HT

2. BREERNA
21. “HiE” REBFNREEH

FAESC IR gt SO s B AR T SR AR SCA R, U S R R I B )R R
FRIE.  “OBTE” X — SR A BT 18 ) 2= R R ST 3], AR PE (FLid « H2) Frdk “H& 2 A,
JESE AR MZAE LS, Horp BORIIRRE DL “7 4R, ORGSR . RN CR¥I57)
WSLE I IEAMI—RALE, BHXHEWN “IEB” ZRRE, WEEZ WS m E e . rFIbint
ARG CTCIERY o “JeiE” “JoH” SEEARER I, 8 HZ AT S E L H 2 BE S EI R . E13E
B, R S.2200 5 CHrAEFAH) E NI BAEH “HrE” B sSey ck, BNk 7 iiciE
EER TG TE RS 1RGN Z T 5 1 aets S i BME GHFE, (HAT ) id#k “&F
W, LFET BTSSR YT “aniya” (5F)5 “sun be jailara inenggi” (W% H)FIAE KR,
SLFRE A2 o1l M4 . B2 R ER #1914 F) (2@ VU RE)Y ’nifs, T¥BERS EIEREL RN “F
T, SERAR G S B S IR AR R IFE . X — AR R R R T ARSI S RS “ 2
G I HRVRRE, HARIE T NIREE S A EN, W2 1 A R B SO R B

(BT IA H) 2017 WRBAHRICE “ Chinese New Year” B4 W% 1704 AF0E[E SCHk (TIREE)
AR R oz A S R E B A R AR E(A T 2 H 5 HETEHH AN &), ST H N
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SRR RARIRELR . )M “Lunar New Year” %44 T 20 tH40 90 EAREA LT 25 H /D B &5 1518 48, 2010
FELBURTEE B G A NI Z 0 LT IGE R IR NG . XML EAR SR R T SO S
B0 ERE T ) 25 PO L 5 BB B AL IR T R

2.2. HiBEHESTERIEER

At JEAE N SR S B R R ARE AN, KSR RLIE =AM B MG £ A
BB S ERE E R, RIS B AR EAE 2 [2]. Al BRI B S RIS, 4
HTHIARF 5 V5 W B PR 6 SEANBIE 000 R H BEAR N8 30 (R0 27 A P JE IR B, (A A8 — A RE Bk _Fodix
Be T IUR LR RIAEAE RN SE B . FE T, Al e AR T B QIEVE R A S i (D) (BEA)] +
Wi = SEEK[3].

YA E iz A P iR R O AEAE, AT B BT 2 & A B )7 7R 28 0 5% R K — AN 2%
(network) B4 28 (configuration)” [2]. [RIF} “I3dth & — AN 5 BT AE: 22 TSR ZB W7 28 AR BT GV AR K 1
IE” [4]e ATENFE AL T — b b SR S F MRS I S BaE B, AER MM EM e K RERTN, AT
T AT N E NG, A SEER I AR R [2]

At JE A HA 2 o AR QR T SO AR St BE 78 rp A L NS = B Ak 3L —, BEIEE Rk
MR FR: H, P T 3h 8 SR TSR IE LR SR 4R AN [F A7 B 2 (R R Wk R i =,
IHATEN R IR 2] . B T T RAERT, (HI0 BT “RrE” WA SRR I AR h AN T B MR A
BT, ASCRUE A S EA 2 RS, B CRE” A REERERIREE Fr kg, A OB )
) SRR, WIS A AR SRS TESCAR R GREE, BER R 5 RITE (A 4£ 75 1A B
FRUA AR SCAR A BRI 25, MR I T 4E 2 RS 8 SO A5 R VR B R AR R

3. “HiEE” HFNHSEBIERSHSERREAE
3.0. FEALTEHEARIERER

Al JE AN A 2B R G S A &Rk [5], BREENAITAE LR T R, “E R
Hif, 7518 tadd, JUFEEEP TR, BB - SFEM (FLTA5E) T 1809 4F
AR [6]. FHULARAT, 1657 fEE] 1704 4 (A A9 B 1 FOR 5 e AR E e i EoN s, el
B GBI, BT LI B (28 [ 3 2 FA B G s 2 VR . (HEE T CNY IX— R4 H | 9650, (it
S E P A R N ZEEE MR Y A 2 BRI, B “BURR TR, &
NAEGFMFEIARE” (7], 0T IBUEE T HE B SCF 3 R . 2555 5 5 & U AR 3k 1) 32 Bk
1o AT SRR G AT SRR IS, B b E R SRR (¥ SRR W T 3 T3 SR R AN R SR )
TR 8], BIRHESEMZEZE “HENM” . RNRTLF EREE “ B 7 )R mE g
EfeE 07, ok e E N E I RO R R F 22t i ANFIIRAT K A% 8] 1A o6 b 9 B
PRTT R 7 (9]0 K HE R LB AE 2 A 36 A8 P A B R AL, (H IR G0 5 58 S SO A b « B SCpidt: “f
BRI 5 38 2 i AT Mk 2 S B — TR N, BT DURE BRI B K2 2B R R ) B Ll
RAFHFARPEMTIRL” [10]. CNY HEREFEALE “HERE” MEMLST, a2 RERCEE, (|
Forb o AL AN B 77 Ty R L tRoE 7B TR R RS A R e B [ A B G T I U R T 9830, BASEK
TAEFIRE L4 M . T3 AT AR B BRI UK I T BUR . Rk, SCibIidl. IR %38,
R TR E A 2E 2 PR A5 A Rt v B SCA I B 5 AT 50, DA EAE R AR A7 5 AR IR A T
PR, U AR TR, TR T A TR BHIRAS o 0 OR T RER S I 2% Bt AR A T

LNY #3854k 20 4t 90 FEARAK I E 7 H ke E . EEENDEE T “RAESRBEMRTLEHE
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P71, AT BRI IX (D T 1“5 38 B B BUE SO SEA O B DRI X, SR
Kl H—, FAFEERN TER S, L2, Bt ERRN TSR E; K=, EANES R 2 HH%
T R e T UL R BUR BRI & R B[ 12]. EEEN— AR KE, KEBRIEAN kT2
FE) B SCACFITE Z R B SCAG TR SR 7 [13], SR 2 J0 3 2 7R SR RS Mkl ok . T “&0F
e BIAE 26 B AT A — PP AR BT R A ik [10], B LNY %38 5 40 (80 3 18052 48 5 37 380 i 5 52 UG
WS E W . ATEh#E BB IEK N TEUR . &5, STikigik, H A S TXE5
PR SCHRARMSZE, FoA T SO s b B B DU B > .

3.2. R ARE O

A O A R X — ME S S SREE AR ST, AT B S B b AR P R IR S R I 2R,
XUCLE M RIS . TR, SRR “SEERMEAE N, JEARATENE R ANEN” [2]. H 5,
BRI A T 5 JE RS T R O, 2 “AEAE S HI L AR R, T ELAR RS SO AR T
Fhex” AEAE[14]. BRSNS AL T SRS S N1, 17303 AL T- 38 rb (37 38047 SE B ) B Ak 4R S 2
o BT ULEAHTATA, BISCH CNY B AT LNY #3515 ) (025 821 T AU0E 38 52 4k 2 i 20 J 1 1) Je 3R
W, TEHARS TR AR R RnG, 48 3R fE R R AT 1 Sk

MBS (%0 22 e KR, CNY B i a) T ORSF 1) B IR SRS, S i [ SO J 1 1 S8 s 4k 4,
R E A R FRE R REE M, T H P E SO TR S E AT B R R DU N
PORFAE; T LNY 2638 R IO U SR R, T ah b U R S 1 I 5, DAz A RO 1 EE A 5 S Ak
INHINESE, Wi i 35 SO AR S ERALIE BT N X 22 J0 18 18 MY g i —— a0 3 T A T SO RO 1 B AR LS
FE, 5 3 a2 A S5 A i BRI SRR E R 5K, AR BRI 1A [E] SO R R B B A
KAMBHAHIE,

KT CNY 5 LNY BRI NS 518, AB B R AL R 1E S S B AR T BHIE & A0 .
M ERLEE R, CNY I E BESREEE R R EE” 5 “BE” 1% RRE, EXHHE A s
RO 2 T A BINE S AN S, LNY MBSl <R SR < E” rFERIRE, %Rt
e REEM, WE T ERORMERNEE SCHIARESE , (HIXMZARIRZEE T “HE” —IAEanE =
() 5 I [ R v (R e R L AR A P st L RRIR IS T MRS S I B e IR AR . (H B A WL, IR
— e 75 [ R LA A T BRIBUAS [5) SCA s 55 1) A, 468 “ Lunar New Year ”1fij 4E“ Chinese New Year”s
IXFRSE AR T XA SCA B S RN, (B TR R ——F BN 5, BEEFRILA “Chinese
New Year” BEFFE P SHRCASSE. FONETAMGRH E AR FFERRERENTH, s EAS 0
HERARMBAE. Mo, “HFE” —ia R A ELEE SR A 2 M F I, T AR SR S 2 SO RS R
WIRFB AW R, ZFHUNH BEGIN U I AL 2 SEER IR AR R A 230, B SIS
BER IR AL, DAFTIH AR A b vl 8 51 R () AN 0 22 HL 557 40 (1 518

33. XUFSEIFNHSFER

R 2 0 TR IEENIEE R U A B, WU Al 2 PR N P S R AN £
[15], {H—BRIR{E I IR BRSSO L), P2 AP RRET FCRIXT RETT 73R [16].
DIk, SCAFT 5 B0 B DR T 7 R TG A At LA, (O RE S R A e, 7 BRI Ty
KA AL 2B RO R SS . ATilE AL S SRR BRI G 17 5 XA R A R 7T, BRI R i 153
PABC SRR, AT B BV EAT 0 1 SE BRI 0 SR By AbJE — 373, (RIS 32 B33 2o A2 i =, ki 32 0k
15> BRI SRHEAT PR S . IRBE L, U S B RE BN = ANERZ A, HEE STAURT 5 B T 5 %
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IO, MIDIR S IR RIRARIEE . 20 R EA, ORISR, EUTRIEA.

Ml JERE £ SR EE A SO B IR GE T SRR, R T AR AR F PR IR
FBMERIRI . 65, PAIERATRIER, LA TR, (B2 AR T S e 1,
A 0 R S B4 o o 97 R RS BB R O S RS, R T L 439 3 00 ST
oA WYHH SCHCRE 5 8 01 A RURIIGE SO FL P PR i 5 T P A\ G 3 U R E 2 2 7
R B SO 5 R N SO RS, VR R TR P, A2 A R 3R R e T
IR NG B 2 7% VR, SERL VA B S PTG RIIS], ROEIEH SR ) P 5 DU B 4 P A
TCHIER R, A RO ST 3 R PRI B P S
4. B

AT UA e ) A 2 SRR N 73 T 770, B %E 1 Chinese New Year Al Lunar New Year M7 165 73
Ak A 2R LA B A2 A 20 2 5t 2T DA AR 23 B PR B AR 7 R R SR 1) SR LA K
BRI A AN . BRI R H TR (AR E ) EAFAE 225, (B AL R k35 DL 8 & 3REU SOk
R s, A CAAS [F) B R SR WS Bl T 175 S8 i S 0 PR SRR B 17 % S O AN B A o (Bt AT A AR 3R B SR A
5 R ATAE 1 4 00 T AL 2 A BRI ST AL N [ 75 T 6 23 S5 07 56 S SO AR5 B R A AL 2 1 R R 22
Sto “CRMERIAL S R T A AU BB DI RE, M ER RS S S HB LR [15]. Fik
PL“HAR” IR BRI, B8 i O Ja ke & MR Z Mtk 5, bttt o502
B LR SRS B R LS, RO & B AR B iiE e, 2B REAR,. RITIEHER. &£
MICERIERD, LAHIE I I F AR 8 2% 1 2R SR SCA AT 5 BRI S e TR T A S5 (0 4 2 2 B R AR Y
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